
96
ن 

ستا
 زم

ز و
ایی

 / پ
14

ره 
شما

ن / 
زگا

هرم
ی 

نگ
ره

ه ف
نام

ش 
وه

پژ

96
ن 

ستا
 زم

ز و
ایی

 / پ
14

ره 
شما

ن / 
زگا

هرم
ی 

نگ
ره

ه ف
نام

ش 
وه

پژ

3233

مقایسه ی ویژگی های آوایی و صرفی گویش بستکی و گویش بندرخمیر

محمدصالح ارزن کار*

چکیده
بندرخمیــر شــهری کرانــه  ای و بســتک، شــهری پــس کرانــه  ای در اســتان هرمــزگان اســت. 
گویــش مــردم بندرخمیــر زیــر گویشــی از بنــدری و گویــش بســتکی، زیــر مجموعــه  ای از دری 
لارســتانی محســوب می  شــود. در دو  ره  ی اقتــدار حاکمــان و خوانیــن بســتک، بندرخمیــر زیــر 
نظــر حاکمــان ایــن شــهر اداره می  شده  اســت؛ همچنیــن ورود ســادات قتالــی از منطقــه    ی گــوده 
وارِ بســتک بــه عنــوان مبلــغ و مشــایخ طریقــت بــه ایــن شــهر، بــر زبــان و گویــش ایــن منطقــه 
ــور  ــش مزب ــی دو گوی ــی و صرف ــن پژوهــش، ویژگی  هــای آوای ــر نبوده  اســت. در ای ــز بی  تأثی نی
بررســی و مقایســه می  شــود. منابــع اســتفاده شــده در ایــن تحقیــق، کتــاب، پایان  نامــه، مقالــه 
و فرهنــگ واژگان دو گویــش اســت کــه داده  هــای گویشــی بــه شــیوه  ای توصیفــی- تحلیلــی 
مقایســه می  شــود. برآینــد ایــن تحقیــق نشــان می  دهــد بــا وجــود اینکــه گویــش بندرخمیــر در 
مجــاورت و تأثیرپذیــری مســتقیم از گویش  هــای لارســتانی قــرار داشته  اســت، امــا بــه عنــوان 
گویشــی از خانــواده    ی گویش  هــای بنــدری، اصالــت خــود را از دســت نــداده و تنهــا در برخــی 

ــه ســمت گویش  هــای لارســتانی و بســتکی گرایــش داشته  اســت.  ویژگی  هــای آوایــی ب
کلیدواژه     ها: مقایسـه    ی گویشـی، گویش بندرخمیر، گویش بسـتکی، ویژگـی آوایی، ویژگی 

صرفی.

Arzankar62@yahoo.com  * کارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی.
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1ـ مقدمه
  شهرســتان بســتک بــا مســاحتی حــدود 5653/4 کیلومتــر مربــع در حــدود 5/8 درصــد از 
مســاحت کل اســتان هرمــزگان را بــه خــود اختصــاص داده  اســت. ایــن شهرســتان از شــمال بــه 
اســتان فــارس و از جانــب شــرق، غــرب و جنــوب بــه بندرلنگــه محــدود می شــود. شهرســتان 
بندرخمیــر نیــز بــا مســاحت تقریبــی پنــج هــزار کیلومتــر مربــع، از شــرق بــه بندرعبــاس، از 
غــرب بــه بندرلنگــه، از شــمال غــرب بــه بســتک، از شــمال به بخــش فیــن بندرعباس و اســتان 
فــارس و از جنــوب بــه آب  هــای تنگــه  ی هرمــز محــدود می شــود. شــهر بســتک در فاصلــه  ی 
یکصــد و هفتــاد کیلومتــری بندرعبــاس و صــد و ده کیلومتــری شهرســتان لار واقــع شده  اســت. 
بــه دلیــل نزدیکــی ایــن شهرســتان بــه لار همچنیــن بــه ســبب ارتباطــات بازرگانــی و فرهنگی 
کــه از گذشــته میــان دو منطقــه وجــود داشــته  ، جغرافیــا، تاریــخ و فرهنــگ ایــن مناطــق به هم 
پیونــد خورده  اســت؛ از ایــن روســت کــه هنــوز هــم میــان مــردم ایــن مناطــق ارتباطــات تجاری 

و فرهنگــی وجــود دارد.
 از نظــر زبــان، مــردم بســتک بــا لهجــه  ی فارســی جنوبــی )گویــش لاری( صحبــت می کننــد؛ 
بــه همیــن دلیــل گویــش مــردم ایــن منطقــه بــا دیگــر نواحــی اســتان هرمــزگان ـ کــه بنــدری 
ــه را در  ــی فارســی میان ــراث زبان ــش بســیاری از می ــن گوی ــاوت اســت. ای ــان هســتند ـ متف زب
ــن منطقــه  ــه ای ــا ورود مشــایخ بنی  عبــاس ب ــد بســتک ب ــخ جدی خــود حفــظ کرده  اســت. تاری
و مشــایخ مدنــی بــه کمشــک و بســتک در زمــان نادرشــاه افشــار شــروع می  شــود. ایــن منطقــه 
)کمشــک( در زمــان نادرشــاه افشــار دارای چهــار قلعــه و حتــی مدرســه بــوده و به نوعــی مرکزیت 
داشته  اســت. بــه دلیــل همیــن اهمیت  هــا بــوده کــه مشــایخ مدنــی، آنجــا را بــرای اقامــت خــود 
و طریقــت ارشــاد انتخــاب کردنــد )ســامی، 1373: 85(. مشــایخ مدنی از ســادات حســینی و ســاکن 
مدینــه بودندکــه بــه دعــوت مشــایخ بنی  عبــاس بــرای تبلیــغ دیــن بــه منطقــه  ی بســتک آمدند. 
معروف تریــن فــرد ایــن خانــدان، شــیخ احمــد مدنــی اســت )بالــود، 1384: 43(. با ســقوط صفویه به 
دســت افغان هــا، متنفــذان محلــی لار در پــی احیــای حکومــت لارســتان برآمدنــد و از یک ســو بر 
ســر جانشــینی بــا همدیگــر و از ســوی دیگــر بــه منظور کســب اســتقال بــا حکومت مرکــزی به 
نــزاع پرداختنــد؛ مشــایخ عباســی از ایــن فرصت برای کســب پایگاه سیاســی، اجتماعــی و مذهبی 
بهــره بردنــد. آنــان کــه ابتــدا بــه ارشــاد مذهبــی مــردم پرداختنــد، ســپس بــا حکــم حکومتــی 
افشــاریه و زندیــه اداره  ی امــور سیاســی و اجتماعــی مــردم و راهنمایــی آنــان را بــر عهــده گرفتنــد 
و مالکیــت اراضــی و نخیــات مــردم بومــی وســاکنین دهــات را بــه دســت آوردنــد )موحــد، 1370: 
60(. در دوره  ی حکمرانــی کریم  خــان زنــد، شــیخ محمــد دیــده بــان حاکــم بســتک، بندرعبــاس 
را بــا 4000 تومــان مالیــات ســالیانه در اجــاره داشــت. محمدعلی  خــان سدید  الســلطنه )کبابــی( 
درکتــاب »بندرعبــاس و خلیج  فــارس« می  نویســد: »در دولــت آل  زنــد، بندرعبــاس و ســایر بنــادر 
متعلــق بــه آنجــا را خوانیــن بســتک اجــاره می  نمودنــد.« )کبابــی، 1363: 735(. در زمــان حکومــت 
نــوادگان شــیخ   محمــد، مقــارن بــا اواســط دوره  ی قاجــار، ســادات قتالــی بنــا بــه دعــوت حاجــی 
محمدخــان بنی  عباســی، حاکــم بســتکی بندرخمیــر و حومــه، از مناطــق تابعــه  ی بســتک بــه 
بندرخمیــر آمدنــد و بــه تدریــس علــوم شــرعیه پرداختنــد )دژگانــی، 1387: 41(. مهاجرت مشــایخ و 
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تدریــس علــوم دینــی بــه ازدیــاد مریــدان از مناطــق دور و نزدیــک منجر شــد و بســیاری از رعایای 
مناطــق بســتک کــه از مریــدان اجــدادی مشــایخ نامبــرده بودند، بــه مناطــق بندرخمیــر و دژگان 
آمدنــد و بــرای همیشــه در ایــن مناطق ســکنی گزیدنــد. امــروزه بســیاری از ســادات بندرخمیر از 

نســل این مشــایخ بســتکی هســتند.
ایــن تحقیــق، به بررســی و مقایســه  ی ویژگی  هــای آوایــی در دو گویش بســتکی و بندرخمیر 
می  پــردازد. بــا بررســی زبــان اقــوام می  تــوان بــه فرهنــگ و نــوع نگــرش وخاســتگاه آنهــا پــی 
ــد.«  ــه کار می  برن ــه آن را ب ــت ک ــی اس ــگ مردم ــه  ی فرهن ــان، آیین ــی »واژگان زب ــرد؛ گوی ب
)باطنــی، 1380: 18(؛ از ایــن رو بررســی زبان  هــا و لهجه  هــا راهــی اســت بــه ســوی درک درســت 

فرهنــگ و زندگــی آن مــردم. 
گویــش بســتکی از خانــواده  ی گویش  هــای دری لارســتانی و گویــش بندرخمیــر از خانواده  ی 
ــاس  ــه همــراه بندرعب ــر در روزگاران دراز ب ــدری محســوب می  شــود. بندرخمی گویش  هــای بن
ــی  ــت. حت ــرار داشته  اس ــتان  ق ــکّام لارس ــتک و ح ــن بس ــیطره  ی خوانی ــت و س ــت مالکی تح
ــه  ــن موضــوع می  نویســد: »لازم ب ــه ای ــا اشــاره ب ــارس« ب ــای پ ــب دری ــف »گمشــدگان ل مؤل
گفتــن اســت کــه بســیاری از روســتاهای شهرســتان بندرخمیــر و بندرلنگــه به دنبــال حکومت 
حاکمــان لار بــر آن مناطــق، در گذشــته تحــت تأثیــر آنهــا قــرار گرفتــه و نســبتاً یــا کامــاً بــه 
لاری ســخن می  گوینــد؛ ماننــد بندرخمیــر، رویــدر، پــدل، لمــزان و ... .« )افراســیابی، 1390: 62(. 
بنابرایــن شــواهد تاریخــی و از آنجایــی کــه زبــان بــه عنــوان ابــزار اجتماعــی جوامــع، همــواره 
دســتخوش تحــول و دگرگونــی اســت، بــه مقایســه  ی ویژگی  هــای آوایــی و صرفــی دو گویــش 
مذکــور می  پردازیــم و شــباهت  ها و اختافــات زبانــی دو گویــش را کــه بــه لحــاظ جغرافیایــی و 

ــد، مــورد واکاوی و تحلیــل قــرار می  دهیــم. سیاســی در ارتباطــی تنگاتنــگ بوده  ان

2ـ تحلیل داده  ها
2ـ1ـ مقایسه  ی ویژگی  های آوایی گویش لمزانی و دو گویش مجاور

2ـ1ـ 1ـ همخوان  ها )صامت  ها(
در گویــش بندرخمیــر 22 همخــوان مشــاهده می  شــود )رک. قتالــی، 1388: 17(، امــا در مــورد 
گویــش بســتکی اختــاف نظــر وجــود دارد؛ دو پژوهشــگر گویــش بســتکی در اســتخراج واج  هــا 
ــتکی« و  ــش بس ــی گوی ــام آوای ــی نظ ــا در »بررس ــد. احمدنی ــر دارن ــی و اختاف  نظ ناهماهنگ
نیرومنــد در »بررســی دســتور زبــان گویــش بســتکی«، معتقدنــد ایــن گویــش 23 همخــوان 
دارد؛ امــا در توصیــف داده  هــا بــا یکدیگــر اختــاف دارنــد. احمدنیــا معتقــد اســت: »همخــوان 
ــای /q/ »ق« و / ?/  ــر، همخوان  ه ــرف دیگ ــدارد. از ط ــود ن ــتکی وج ــش بس /h/ »ه« در گوی
ــان فارســی امــروزه  ــی وارد زب ــان عرب »ء« - کــه در پارســی باســتان وجــود نداشــته  اند و از زب
شــده  اند - نیــز در گویــش بســتکی وجــود نــدارد.« )احمدنیــا، 1387: 8(. نیرومنــد /h/ »ه« را در 
ردیــف همخوان  هــای بســتکی قــرار داده   و در صفحــات متعــددی از پایان  نامــه  ی خــود، ایــن واج 
 /har/ را در مواضــع آغــازی و میانــی واژه نشــان داده  اســت؛ از جملــه در موضــع آغــازی واژه  هــای
ــی واژه  ی /jāhel/ )جاهــل(، همچنیــن  ــر(، /hič/ )هیــچ( )نیرومنــد، 1390: 34( و موضــع میان )هَ
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واج خیشــومی/ŋ/ کــه در اصــل واجگونــه  ای از  /n/  اســت )ر.ک. ثمــره، 1392: 74(، طبــق تشــخیص 
ــا تمایــز معنایــی نســبت بــه/n/  در گویــش بســتکی  آقــای احمدنیــا، همخوانــی مســتقل و ب
محســوب می  شــود )احمدنیــا، 1387: 6(. نیرومنــد در پژوهــش خــود برخــاف احمدنیــا، دو واج  
 /ŋ/ ــه ــچ اشــاره  ای ب ــرده و هی ــر ک ــش بســتکی ذک ــوان همخوان  هــای گوی ــه عن /h/ و /?/ را ب
)نــون خیشــومی( نداشته  اســت. حتــی در آوانــگاری واژه  هایــی کــه دارای ایــن واجگونــه هســتند 

ــه شــکل /n/ نوشته  اســت.  نیــز آنهــا را ب
از مــوارد اختــاف گویــش بندرخمیــر بــا گویــش بســتکی، فقــدان همخــوان »ق« در ردیــف 
ــدل  ــه /k/ ب ــی معتقــد اســت: در گویــش بندرخمیــر »واج /q/ ب واج  هــای گویشــی اســت. قتال
می  شــود؛ ماننــد /qabul/ کــه تلفــظ می  شــود /Kabul/.« )قتالــی، 1388: 19(. مطابــق پژوهــش 
احمدنیــا در گویــش بســتکی نیــز وجــود نــدارد، امــا نیرومنــد آن را بــه عنــوان واجــی زنــده و 
مســتعمل در گویــش بســتکی عنــوان نمــوده و شــاهد مثــال آورده  اســت. واج /ž/ »ژ« در گویــش 
بندرخمیــر نیــز در ردیــف همخوان  هــای ایــن گویــش ثبــت نشده  اســت. قتالــی در ایــن بــاره 
می  نویســد: »در گویــش بندرخمیــر واج /ž/ )ژ( کاربــرد اندکــی دارد و اغلــب در صــورت برخــورد 
بــا آن تبدیــل بــه /j/ )ج( می  شــود.« )همــان(. پژوهشــگران بســتکی /ž/ »ژ« را همخوانی مســتقل 
محســوب کرده  انــد. احمدنیــا آن را همخوانــی واکــدار و سایشــی می دانــد و واژه  ی /žāla/ )ژالــه( 
ــا  ــه، ب ــگاری پایان  نام ــدول آوان ــز آن را در ج ــد نی ــا، 1387: 5(. نیرومن ــد )احمدنی ــال می  زن را مث

ــد.  ــال می  زن ــژن( مث واژه  ی /bižan/ )بی
از دیگــر اختافــات دو گویــش بایــد واجگونــه  ی خیشــومی /ŋ/ را نــام بــرد. ایــن واجگونــه 
زمانــی بــروز می  کنــد کــه واکــه  ی بلنــدِ قبــل از همخــوان /n/ کوتــاه تلفــظ شــود؛ هماننــد /
ــه در گویش  هــای  ــن واجگون ــان« کــه در گویــش بســتکی /noŋ/ تلفــظ می  شــود. ای nān/  »ن
بنــدری و از جملــه بندرخمیــر مشــاهده نشده  اســت. در واقــع، واکه  هــای بلنــد در گویش  هــای 
بنــدری قبــل از /n/ پایانــی شکســته و کوتــاه نمی  شــوند. در بیــن گویش  هــای معرفــی شــده  ی 

لارســتانی، تنهــا گویــش بســتکی اســت کــه دارای ایــن واجگونــه اســت )همــان: 6(. 

زمیننانزیبا و قشنگباران

baroŋjowoŋnoŋzemeŋبستکی

bārunjunnunzaminبندرخمیر

 واجگونه  ی ناسوده  ی /w/ را می  توان بین هر دو گویش مشترک دانست:

تبآبخوابگبرگاو

gowgawrxāwhāwtāwبستکی

gowgowrxowhowtowبندرخمیر
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ــا  ــل ب ــش در تقاب ــای دو گوی ــرده، همخوان  ه ــگران نامب ــای پژوهش ــه داده  ه ــه ب ــا توج ب
ــوند: ــده می ش ــل نمایان ــدول ذی ــر در ج یکدیگ

Pbdtkgfvxγzsšjčmnlrhy?بندرخمیر
žqPbdtkgfvxγzsšjčmnlrhy?بستکی

2ـ1ـ2ـ واکه  ها 
گویــش بندرخمیــر هماننــد زبــان فارســی معیــار، شــش واکــه شــامل ســه واکــه  ی کوتــاه 
و ســه واکــه  ی بلنــد دارد )ر.ک. قتالــی، 1388: 19(. در گویــش بســتکی 9 واکــه در ســه دســته  ی 
کوتــاه، بلنــد و کشــیده دســته  بندی می  شــوند )احمدنیــا، 1387: 8(. نیرومنــد تعــداد هشــت واکــه 
بــرای گویــش بســتکی قائــل اســت و احمدنیــا 9 واکــه را بــر می  شــمارد. اختاف  نظــر ایــن دو، 
در واکــه  ی کشــیده  ی /o:/  اســت کــه بنــا بــر اعتقــاد احمدنیــا، حــذف همخوان  هــای چاکنایــی 
ــف  ــد آن را در ردی ــه منجــر می  شــود و نیرومن ــن واک ــدن ای ــد آم ــه پدی ــه  ای ب و کشــش واک

ــت. ــوب نکرده  اس ــا محس واکه  ه
گویــش بندرخمیــر همانند فارســی معیار تنهــا ســه واکــه  ی کوتــاه /a/  ،/e/ ،/o/  و ســه واکه  ی بلند 
  /:a:/ ، /e/ را داراســت. گویــش بســتکی عــاوه بــر شــش مــورد مذکور، ســه واکــه  ی کشــیده /u/ و /ā/ ،/i/

و /o:/ را نیــز اضافــه دارد کــه محصــول حــذف همخوان  هــای چاکنایــی و کشــش واکه  ای اســت.
 2ـ1ـ3ـ واج  آرایی

»بــه چگونگــی پیونــد و ترتیــب و ظاهــر شــدن صامت  هــا و مصوت  هــا در ســاخت هجایــی، 
واج  آرایــی گفتــه می  شــود.« )مشــکوة  الدینی، 1393: 109(. کیفیّــت توزیــع همخوان  هــا و واکــه در 
هجــا، بخشــی از دانــش زبانــی ســخن  گویان هــر زبــان را نشــان می  دهــد. بــرای دســت  یافتن 
ــای  ــه  ی آن در گویش  ه ــی و مقایس ــش واج ــوه  ی آرای ــی نح ــه بررس ــر، ب ــات بهت ــه توصیف ب

ــم: بســتکی و بندرخمیــر می  پردازی
ــتکی  و  ــش بس ــود؛ در گوی ــاز می  ش ــوان آغ ــا همخ ــواره ب ــا هم ــی هج ــان فارس 1( در زب
ــذف  ــدای واژه ح ــازی از ابت ــزه  ی آغ ــی، هم ــا و قتال ــی احمدنی ــق آوانویس ــر مطاب بندرخمی
ــه همــزه نیســت. احمدنیــا می نویســد: در گویــش بســتکی،  می  شــود و هیــچ واژه  ای مبتــدا ب
هجــا همیشــه بــا همخــوان آغــاز نمی  شــود.« )احمدنیــا، 1387: 12(. وی بــرای تأییــد نظــر خــود، 
واژه  هــای /asp/ )اســب( و /ārd/ )آرد( را مثــال زده  اســت. قتالــی در توزیــع صامت  هــای گویــش 
بندرخمیــر، همخــوان همــزه را بــه کار نبــرده   و معــادل آوایــی /?/ را تنهــا بــرای حــرف )ع( نظیر 
ــی، 1388: 23(. /?ayš/ )عیــش، عروســی( و /ju?/ )جــوع، گرســنگی( اســتفاده کرده  اســت )قتال

الآنعلفاسبدستاسآرد

ārdāšaspalafassomaبستکی

hārdhāšaspalafestemaبندرخمیر
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2( معمــولاً صفــات مفعولــی و واژه  هایــی کــه در زبــان فارســی معیــار بــه »ه« بیــان حرکــت 
ــه /e/ »اِ« ختــم می  شــوند. در گویــش  و واکــه  ی /e/ »اِ« مختــوم هســتند، در فارســی معیــار ب
بســتکی، تمــام ایــن واژگان بــه واکــه  ی /o/ »اُ« ختــم می شــوند. در گویــش بندرخمیــر نیــز ایــن 

ــه /a/ ختــم می  شــوند: واژگان ب

آمدهنشستهدستهسینهگربه

gorbosenodassošonossoandoبستکی

gorbasinadastaneštahondaبندرخمیر

ــش  ــدال در گوی ــن اب ــی دارد. ای ــه /l/ »ل« بســامد بالای ــدال /r/ »ر« ب ــش بســتکی اب 3( در گوی
بندرخمیــر جــز در معــدودی از واژه  هــا مشــاهده نمی  شــود و بــه صــورت گرایــش یــا ویژگی گویشــی 
تلقــی نمی  شــود؛ بــه خصــوص در مواضــع ابتدایــی افعــال و واژگان کــه برخــاف گویــش بندرخمیــر، 
در گویــش بســتکی هماننــد گویــش لاری یــک خصیصه  ی گویشــی محســوب می  شــود. مالچانــوا در 
توصیــف گویش  هــای لاری می  نویســد: »در زمینــه  ی صامت  هــا تحــول /r/  بــه /l/  و /t/ بــه /d/ مشــهود 

اســت. لاری /bazāl/ )بــازار(، فارســی دری/bāzār/ .« )مالچانــوا، 1380: 184(.

ردیفچهرهریسمانلباسانبرموریانه

lemezambollaklesmoŋlilošبستکی

remizgamborrakrešmunrurestبندرخمیر

ــا در  ــاه می  شــوند، ام ــدای واژه کوت ــد /i/ و /u/ در ابت ــای بلن ــش بســتکی واکه  ه 4( در گوی
گویــش بندرخمیــر بلنــد تلفــظ می  شــوند:

باریکسینهدیدننیمهکره ی حیوانیبرگ نخل

pešnemošknemodedosenobarikبستکی

pišnimošknimadidensinabārikبندرخمیر

/u/

خورشیدکفششدنجاننامزدمادر

moŋnomzadjoŋbodojotilozبستکی

mumnumzadjunbudenjutiruzبندرخمیر
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ــاه  ــن کوت ــاه می  شــوند کــه ای ــز کوت ــی هجــا نی ــن دو واکــه در مواضــع پایان همچنیــن ای
ــد: ــی می  انجام ــدگی »ن« پایان ــه خیشــومی ش ــش بســتکی ب ــدن، در گوی ش

لمزاندنداندکانشیرینرسیدنزمین

zemeŋrasedošereŋdokoŋdodoŋlemazoŋبستکی

zaminrasidenširindokundandunlemazunبندرخمیر

5( در گویــش بســتکی /t/ از خوشــه  ی همخوانــی /st/  »سْــتْ« حــذف می  شــود؛ بــه بیانــی دیگــر، 
ــای لارســتانی  ــواده  ی گویش  ه ــن خصیصــه از ویژگــی خان ــا /s/ همگون  ســازی می  شــود. ای واج/t/ ب
اســت کــه در گویــش بســتکی نیز مشــاهده می  شــود، امــا گویش بندر خمیــر این همگونــی را نــدارد:

زمستانپوستخستهمستشکستنبستن

bassoeškassomassxassopisszamessoŋبستکی

basteneškastenmastxastapustzemestunبندرخمیر

ایــن مثــال در مــورد /x/ »خ« در خوشــه  ی همخوانــی /xt/ »خْــتْ« نیــز صــادق اســت که در 
گویــش عمومــاً بســتکی حــذف می  شــود، ولــی در گویــش بندرخمیــر موجودیــت دارد و تنهــا 

بــه صــورت گرایــش در معــدودی از واژه  هــا مشــاهده می  شــود:

ریختنسوختندختر

dotsotolotoبستکی

doxtsoxtenrixtenبندرخمیر

6( در گویــش بســتکی، در ابتــدای واژه  هایــی کــه بــا /h/ »ه« آغــاز می  شــوند، معمــولاً بــه 
صــورت گرایــش، همخــوان /?/ »ء« تلفــظ می  شــود. در گویــش بندرخمیــر گرایــش بــر تلفــظ 
همخــوان /h/ »ه« آغــازی اســت؛ حتــی در ابتــدای بعضــی  واژه  هــا کــه مبتــدا بــه همزه هســتند 

نیــز گرایــش بــر تلفــظ و اســتعمال همخــوان /h/ وجــود دارد.

قارچدستاسحصیرآبباجناقآرد

ārdamrišāwasirāšakālبستکی

hārdhamrišhāwhasirhāšhakālبندرخمیر
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7( در گویــش بســتکی زمانــی کــه همخوان  هــای ســاکن /h/ »ه« و/?/ »ء« بعــد از واکه  هــای 
ــل  ــه  ی ماقب ــوند و واک ــظ حــذف می  ش ــره  ی تلف ــد، از دای ــرار بگیرن ــاه /ā/ »آ« و /o/ »اُ« ق کوت
کشــیده می  شــود. همچنیــن همخــوان روان /y/ »ی« نیــز در محیــط بعــد از واکــه  ی /e/ »اِ« 
در صــورت ســکون، حــذف می  شــود و واکــه  ی ماقبــل، بــه جبــران آن کشــیده می  شــود. ایــن 

فرآینــد در گویــش بندرخمیــر وجــود نــدارد:
/a/ ,/o/

بزغالهپهلوزهرهتلخمهریهمحکم

mo:kamma:rta:rza:rapa:riKa:rبستکی

mohkammahrtahrzahrpahlukahraبندرخمیر

/e/

پیک عروسیکیلمیوهتایمدنبلانسیل

se:lxe:rte:mme:vake:laxe:loŋبستکی

seylxehrteymmeyvakeylaxeylunبندرخمیر

8( در گویــش بســتکی واژه  هایــی کــه مختــوم بــه /ār/ »ار« هســتند، درحالــت اضافــی کوتاه 
َ ر« مبــدل می  شــوند. ایــن فرآینــد در گویــش بندرخمیــر رخ نمی  دهــد: می  شــوند و بــه /ar/ » ـ

دارِ)( بادامبارِ الاغکار ِ گل اندوده

kar-e šalbar-e xardar-e badomبستکی

kār-e gelbār-e xardār-e bādomبندرخمیر

همچنیــن در ترکیــب اضافــی، زمانــی کــه مضــاف مختــوم بــه واکــه  ی بلنــد باشــد نیــز ایــن 
کوتــاه شــدگی در گویــش لمزانــی و بســتکی در تقابــل بــا گویــش بندرخمیــر رخ می  دهــد:

جای مناسبخواهر بزرگ منحلوای خوشمزهبرادر ما

kākay amāhalvay xašdāday mojay valmبستکی

kākāy māhalvāy xāšdādāy mejāy valmبندرخمیر

9( در گویــش بســتکی واکــه  ی /u/  بــدل از /ā/  یــا بــر اثــر کشــش واکــه  ای نمــود می  یابــد و 
تقریبــاً تمــام واژه  هایــی کــه در فارســی امــروزه ایــن واکــه را دارنــد، در ایــن گویــش بــه اشــکال 
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ــود و  ــده نمی  ش ــل دی ــن تبدی ــر ای ــش بندرخمی ــه در گوی ــی ک ــد؛ در حال ــود می  یابن /i/ نم
گرایــش عمومــی بــر تلفــظ واکــه  ی /u/ اســت.

واژه  های دو هجایی:  

داییپولکلوطیمولودزانوآلوعمو

āmiālizānimowlidlitipilakixāliبستکی

āmuāluzānumowludlutipulakuxāluبندرخمیر

واژه  های تک    هجایی:

روبوشوی)شوهر(لوکمدفوعخور

xirgilikšibiliبستکی

xurgulukšuburuبندرخمیر

2ـ2ـ  مقایسه  ی ویژگی  های صرفی گویش لمزانی و دو گویش همجوار
2ـ2ـ1ـ شناسه  ها

»مفهــوم شــخص و نیــز مفهــوم افــراد و جمــع را اجزایــی مشــخص می  کننــد کــه آنهــا را 
شناســه می  نامنــد.« )انوری  گیــوی، 1389: 22(. بعضــی از دستورشناســان بــا اطــاق کلــی عنــوان 
شناســه موافــق نیســتند؛ فرشــیدورد معتقــد اســت: »برخــی از دستورنویســان، شناســه را بــه 
ــه مناســب  ــد ک ــرده ان ــرده و آن را وارد کتاب  هــای درســی ک ــه کار ب ــی ب ــر فاعل جــای ضمای
نیســت؛ زیــرا اینهــا فاعــل می  شــوند. بنابرایــن ضمیرانــد نــه شناســه.« )فرشــیدورد، 1392: 376(. 
شناســه  ها در دو گویــش بســتکی و بندرخمیــر بــه دو شــکل پیشــین و پســین کاربــرد دارند. در 
افعــال متعــدی در زمــان گذشــته، شناســه  ها بــه شــکل ضمایــر فاعلــی و مفعولــی قبــل از بــن 
فعــل می  آینــد و پیشــین هســتند. وجــوه تشــابه شناســه  ها ـ ســوای اختــاف آوایــی و لفظــی 

آنهــا ـ در ســه گویــش را می  تــوان ایــن گونــه ترســیم کــرد:
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الف ـ شناسه  های پسین )شناسه  های افعال لازم در زمان گذشته(:

اول شخص 
مفرد

دوم شخص 
مفرد

سوم شخص 
مفرد

اول شخص 
جمع

دوم شخص 
جمع

سوم شخص 
جمع

emešomienبستکی

omiimitunenبندرخمیر

مثال از فعل »خوابیدن« به ساخت گذشته  ی ساده:

اول شخص 
مفرد

دوم شخص 
مفرد

سوم شخص 
مفرد

اول شخص 
جمع

دوم شخص 
جمع

سوم شخص 
جمع

emešxat-omienبستکی

omixat-imitunenبندرخمیر

ب- شناسه  های پیشین نوع 1 )شناسه  های افعال متعدی گذشته(:

اول شخص 
مفرد

دوم شخص 
مفرد

سوم شخص 
مفرد

اول شخص 
جمع

دوم شخص 
جمع

سوم شخص 
جمع

omotošmoŋtoŋšoŋبستکی

ometešmuntunšunبندرخمیر

مثال از فعل »زدن« با ساخت گذشته  ی ساده:

اول شخص 
مفرد

دوم شخص 
مفرد

سوم شخص 
مفرد

اول شخص 
جمع

دوم شخص 
جمع

سوم شخص 
جمع

om-zotot-zotoš-zotmoŋ-zottoŋ-zotšoŋ-zotبستکی

om-zadet-zadeš-zadmun-zadtun-zadšun-zadبندرخمیر
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پ- شناسه  های پیشین نوع 2 )افعال متعدی گذشته(:

اول شخص 
مفرد

دوم شخص 
مفرد

سوم شخص 
مفرد

اول شخص 
جمع

دوم شخص 
جمع

سوم شخص 
جمع

matašamoŋtoŋšoŋبستکی

matašamuntunšunبندرخمیر

بــا بررســی شناســه  ها مشــخص می  شــود کــه هــر دو گویــش در ویژگــی ارگاتیــو 
مشــترک هســتند. تفاوتــی کــه گویــش بندرخمیــر بــا گویــش بســتکی در مبحــث شناســه  ها 
دارد، ایــن اســت کــه در ایــن گویــش شناســه  های پیشــین نــوع 2 بــرای ســاخت افعــال لازم 
ــش بســتکی،  ــه در گوی ــی ک ــز اســتفاده می  شــود. درصورت ــل »گذشــته  ی اســتمراری« نی مث

ــود. ــتفاده می  ش ــدی اس ــال متع ــرای افع ــا ب ــین تنه ــه  های پیش شناس
2ـ2ـ2ـ وندهای فعلی

1( در گویــش بســتکی پیشــوند /a/  نشــانه  ی اســتمرار  و معــادل »می« در زبان فارســی اســت 
کــه در ابتدای افعال گذشــته  ی اســتمرای، گذشــته  ی   بعید اســتمراری، گذشــته  ی مســتمر و حال 
اخبــاری بــه کار مــی  رود. در گویــش بندرخمیــر، ایــن ونــد در زمــان گذشــته کاربــرد نــدارد و تنها 
در زمــان حــال اخبــاری بــه کار مــی  رود. در ایــن گویــش بــه جــای ونــد اســتمراری، شناســه  های 

پیشــین افعــال متعــدی بــرای زمان گذشــته  ی اســتمراری اســتفاده می  شــود:

می ایستیدمی ایستیمی رفتیدمی رفتم

a-raft-ema-raft-ia-vays-eša-vays-iبستکی

ma-raft-ertuna-raft-era-vost-ia-vost-itunبندرخمیر

2( در گویش  هــای بســتکی بــرای حــال مســتمر از ونــد پیشــین /a/ و در گویــش  بندرخمیر 
بــه شــکلی متفــاوت و بــا تکــواژ/na/  ســاخته می  شــود. معــادل فعــل کمکــی »دارم« در گویــش 

بندرخمیــر، پســوند فعلی /en/ اســت:

دارند می رونددارید می زنیددارم می ریزم

a-barenad-āma-zot-aia-raft-ānبستکی

na-rixt-en-omna-zed-en-ituna-raft-en-enبندرخمیر

3( پیشــوند /vā/ در گویــش بســتکی عــاوه بــر اینکــه در نقــش دســتوری ظاهــر می  شــود، 
در مــواردی نیــز نقشــی فرادســتوری دارد و تفــاوت معنایــی ایجــاد می  کنــد. در گویــش بســتکی 
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بســیاری از افعــال بــا ایــن پیشــوند شــروع می  شــود و در واقــع، می  تــوان گفــت ایــن پیشــوند 
در بیــن خانواده  هــای گویش  هــای لارســتانی مشــترک اســت. در گویــش بندرخمیــر هماننــد 

بقیــه  ی گویش  هــای بنــدری، ایــن ونــد کاربــرد چندانــی نــدارد.

چیدن، جمع کردنبرداشتنبازگرداندنعفونت زخم

vāšskassovā-gardenadovā-sessovā-čedoبستکی

bar-gardidenseydenčiden---بندرخمیر

ــن  4( در گویــش بســتکی تکــواژ ســببی /ena/ قبــل از نشــانه  ی گذشــته  ی فعــل- آخری
ــش  ــازد. در گوی ــذرا( می  س ــدی )گ ــذر( را متع ــل لازم )ناگ ــد و فع ــی- می  آی ــوان فعل همخ
ــان  ــه نســبت زب ــا تغییــر آوایــی ب ــه  ای دیگــر و هماننــد افعــال بنــدری، ب ــه گون بندرخمیــر ب

ــوند: ــدی می  ش ــال متع ــی افع فارس

سوزاندن )متعدی(سوختن )لازم(رساندن )متعدی(رسیدن )لازم(

rased-oras-enad-osoto-soxed-oSox-enad-oبستکی

rasid-enras-ond-ensoxt-enSox-ond-enبندرخمیر

2ـ2ـ3ـ مصدر
در اکثــر گویش  هــای لارســتانی، مصــدر بــا افــزودن واکــه  ی /a/ بــه بــن یــا مــاده  ی گذشــته 
فعــل ســاخته می  شــود؛ بــه عبارتــی دیگــر در قیــاس بــا زبــان فارســی معیــار، مصــدر در گویش 
لمزانــی بــا حــذف »ن« پایانــی حاصــل می  شــود و مختــوم بــه حرکــت فتحــه اســت. در گویــش 
بســتکی نیــز مصــدر بــه همیــن شــیوه ســاخته می  شــود کــه مختــوم بــه واکــه  ی /o/ اســت 
ــای »ن«  ــا  ابق ــار ب ــد فارســی معی ــر، مصــدر همانن ــش بندرخمی ــد، 1390: 53(. در گوی )نیرومن

پایانــی  و بــا نشــانه  ی /en/ ســاخته می  شــود )قتالــی، 1388: 51(. 

برخاستننشستنانداختنخوردن

xard-okašt-ošonoss-orossad-oبستکی

xard-enkardid-ennest-enrostād-enبندرخمیر

همــان طــور کــه داده  هــای بــالا نشــان می  دهــد، ســاخت مصــدر در گویــش بســتکی همــراه 
بــا حــذف »ن« مصــدری  و مختــوم بــه واکــه اســت؛ در حالــی کــه ســاخت مصــدر در گویــش 
بندرخمیــر بــه شــیوه  ای دیگــر اســت. مؤلــف »کتــاب فرهنــگ لارســتانی و لارســتان کهــن« 
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ــای  ــترک لهجه  ه ــات مش ــد: »خصوصی ــتانی می  نویس ــای لارس ــناخت گویش  ه ــورد ش در م
لارســتانی آن اســت کــه از مصــادر، تقریبــاً در تمــام لهجه  هــا یکســان اســت یــا حداقل ریشــه  ی 
آنهــا یکــی اســت.« )اقتــداری، 1371: 22(. بنــا بــر نظریــه  ی ذکــر شــده، گویــش بســتکی از منظــر 

ســاخت مصــدر هماننــد بقیــه  ی گویش  هــای لارســتانی اســت.
2ـ2ـ4ـ افعال معین و ربطی

افعــال کمکــی و اســنادی مهــم و پــر بســامد گویــش بســتکی عبارتنــد از:/esso/  )اســتن(، /
den/ )بــودن(،/bodo/  )شــدن(، /hessi/ )هســتن( و نیــز فعــل /bew/ کــه فعل کمکی گذشــته  ی 
ــودن« باشــد.  ــدارد و شــاید مصــدر درســت آن »ببِ التزامــی اســت و امــروزه شــکل مصــدری ن
گویــش بندرخمیــر تنهــا در دو مصــدر »شــدن« و »هســتن« بــا گویش بســتکی مشــترک اســت:

زده باشمرفته بودمآمده اند

ando-ss-enrafto-ssoŋd-emom-zoto-bitبستکی

hond-anrafta-er-omom-zade- bašetبندرخمیر

2ـ2ـ5ـ فعل مجهول
برای ساخت فعل مجهول در گویش بستکی دو شیوه وجود دارد:                

الف: از صفت مفعولی و صرف /rafto/ »رفتن«         
 a xardo raft   ←  خورده شد
a ferato raft   ← فروخته شد

در گویش بندرخمیر نیز فعل مجهول از معادل فعل »شدن« یعنی /buden/ ساخته می  شود:  
xardabu ←    خورده شد

derda buder  ← پاره شده بود

نتیجه  گیری
برآینــد حاصــل از مقایســه  ی دو گویــش بســتکی و بندرخمیــر نشــان می  دهــد کــه گویــش 
بســتکی در مبحــث آوایــی بــا خصوصیاتــی نظیر خیشــومی شــدگی و کشــش واکــه  ای از گویش 
بندرخمیــر متمایــز اســت. همچنیــن در گویــش بســتکی، فرآیندهایــی چــون ابــدال /r/ بــه /l/ و 
همگونــی در خوشــه  ی هخوانــی /st/ مشــاهده می  شــود کــه گویــش بندرخمیــر فاقــد آن اســت.  
در مبحــث صرفــی، دو گویــش دارای شناســه  ی ارگاتیــو هســتند. ســاخت مصــدر، وندهــای 
فعلــی، تکــواژ ســببی، افعــال معیــن و ربطــی و فعــل مجهــول، گویــش بندرخمیــر را بــه طــور 
کامــل از گویــش بســتکی جــدا می  ســازد و نشــان می  دهــد، هــر چنــد بندرخمیــر نیــز تحــت 
ســیطره  ی خوانیــن بســتک وحاکمــان لارســتان بــود و بعدهــا مقصــد مهاجــرت و ســکونت  گاه 
ســادات و مشــایخ و مریــدان آنهــا شــد، امــا گویــش ایــن شــهر بــه جــز تشــابهات انــدک آوایــی، 
از تأثیرپذیــری ـ بــه ویــژه در مباحــث صرفــی و واژگانــی ـ از گویش  هــای لارســتانی و بســتکی 

ــوظ مانده  اســت. محف
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The Phonetic and Morphological Features of Bastaki and Ban-
dar Khamiri Dialect, a Comparative Study

M.S. Arzankar1

Abstract
The port cities of Bandar Khamir and Bastak are located in Hormozgan 
province. The dialect spoken in Bandar Khamir is a sub-division of Bandari, 
and the dialect of Bastak is a subset of Dari Lârestâni. During the reign of the 
rulers of Bastak, the port city of Bandar Khamir was governed by Bastaki 
leaders; also the arrival of Sadatqetali from Guwdah to Bastak as mission-
aries had a great impact on Bandar Khamir’s dialect.  In this study, phonetic 
and morphological features of these dialects have been examined and com-
pared. Sources used in this study include books, thesis, articles and vocab-
ularies from both dialects; the dialectical data were compared using the de-
scriptive-analytical method. The results of this study indicate that although 
the dialect spoken in Bandar Khamir is influenced by Lârestâni dialect but it 
has not lost its originality as part of the family of Bandari dialects, and has 
tended toward Lârestâni and Bastaki dialects in some limited phonetic featu
res.                                                                                                                           

Keywords: Comparison of dialects, Bandar Khamir Dialect ,Bastaki Dia-
lect, phonetic features, morphological features 

1. M.A., Persian Language and Literature.

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 r

dc
h.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
31

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            15 / 15

http://rdch.ir/article-1-222-en.html
http://www.tcpdf.org

